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Introduction.

Ernest Hemingway is an American writer. In 1917, he started working as a
journalist and reporter in Kansas City. Participant of the First World War.
Hemingway lived in Paris until 1928, and in Cuba in 1939-1960. The first book of
stories is "In our time". "The sun rises"”, "Goodbye, gun!". Among many great
American writers, Hemingway is famous for his objective and terse prose style. As
all the novels Hemingway published in his life, The Old Man and the Sea typically
reflects his unique writing style. The language is simple and natural on the surface,
but actually deliberate and artificial. He was not a simple fellow, by any means: he
was vastly complex. Film-maker Ken Burns describes Hemingway as
“tantalisingly complicated, which is what we like, because it is faithful to human
beings”. It's what we like, too — and it was doubtless this complexity that made
Hemingway's novels as exceptional as they are.

Goodbye, gun! - Ernest Hemingway's 1929 novel. The book tells the story
of love during the First World War. The novel is largely autobiographical -
Hemingway served on the Italian front, was wounded in battle and was in a Milan

hospital, where he became a nurse.
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The analysis of this article will focus on grammatical change in detail.
When we talk about grammatical change, first of all, let's talk about this type of
change. form or vice versa, the translation of short verbs in their full form, simple
sentences into complete sentences, or compound sentences into simple sentences,
from passive voice form to active form, from active form to passive forms are the
basis of grammatical change.

Main body.

In the late summer of that year we lived in a house in a village that looked
across the river and the plain to the mountains.

VYma tiunu €3 oxupnapuaa Ou3 KUILUIOKAa, KyJadaaa Ty papauk. Kynbaman
Kapuaa napé€ OunaH BOAUM, yliapJiaH XxaM OJIMCPOKAa Tog;jap €ctaHuO érapau.

Grmmatical transformation: Here the complex sentence is translated as
two simple sentences Chapter one Pages: 15-17

The trunks of the trees too were dusty and the leaves fell early that year
and we saw the troops march- ing along the road and the dust rising and leaves,
stirred by the breeze, falling and the soldiers marching and afterward the road bare
and white except for the leaves.

OroujiapHUHT HIOXJIAPU XaM YyaHra OypraHju, yiia WM sSImpokjiap 3pTa
TVKWiIa Oonuraranau, 60u3 Oyi- cak, WYynaaH KYIIMHJIAPHUHT YTUO OOpPUIIHUHH,
YAHT-TY30H HUHT KYKKa YpIaluHu, IaMoJl SITPOKJIapHU IOJIKHO-Cy-Kub ypupu 6
KeTETraHUHU,0IMMJIAPUHHU, CYHrpa bu kuMmcacus, 0YyM-OyII Tynpok Wynga €nru3
AMPOKJIAPTUHA TYKUINO ETUIIMHU TOMOIIA KHJIAPIHK.

Grammatical transformation: during the translation prepositions and
articles are omitted. Chapter one Pages: 23-25

There were big guns too that passed in the day drawn by tractors, the long
barrels of the guns covered with green branches and green leafy branches and
vines laid over the trac-tors.

KyHmy3- mapum Xam maTak MaligHamgap OFUp TYIUIOpHU cyapad Oopap,
TYIUIADHUHT OTUp CTBOJUJIApUra KyM-KYK [Iox-mad0anap Taunuiad KyWuira,

IIaTakumiIap XaMm KyK syl MoX-Jiap Ba Tok zanglari Ouinan OepKUTHITaH 314,
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Grammatical transformation; the word drawn, leafy predlogs and
artilkles are omitted in target language. By means of omittin words the meaning of
sentence is generalized Chapter one Page: 27-28

There was fighting for that mountain too, but it was not successful, and in
the fall when the rains came the leaves all fell from the chestnut trees and the
branches were bare

Ky3 Kupu6, émrup xeruman &Emrup KyhWuO beprau, kami-TaHiapHUHT
AMPOKJIAPU TyB TYKWIIWIAP-/a, [aXpu KUM-sUIaHro4 0YIu0 Kojauiap.

Grammatical transformation.

There was fighting.... This sentence omitted during the translation.
Chapter one

Pages: 27-28

They splashed more mud than the camions even and if one of the officers in
the back was very small and sitting between two generals, he himself so small that
you could...

bynap 1ok MaivHanmapra Kaparasjaa Kynpok joi caxpa- TuO kerapjau. Arap
odunepaapaad Oupu xKyja Xxam nakasa oynuoa....

Grammatical change

In this passage, one complex sentence is translated into two simple
sentences and also prepositions are omitted Chapter one Pages : 30-31

The next year there were many victories.

SHru Kuprad Huiaa aHda ranada KO30HUIAU

Grammatical transformation.

Active, original sentence is translated as passive voice structure . Chapter
two

Pages:92-93

You would like the people and though it is cold it is clear and dry. You
could stay with my family. My father is a famous hunter."

Onamiapu Kyja XxaM aKoWnuO0, KHIIIM COBYK OyJiicasM, JISKHH XaBO KypYK Ba

ounk Oynagu. Cu3z MeHMHI oTa-oHaMHUKKa ular bilan turishni so’rashiz mymkus.
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OtaM oBra MyKKacH/1aH KeTraHjaap/ia

Grammatical change.

Here the pronoun is changing to person in translation Chapter two

Pages:100-101

It was warm and like the spring and | walked down the alleyway of trees,
warmed from the sun on the wall, and found we still lived in the same house and
that it all looked the same as when | had leftit.

Kyn wiuk 1M, KykiaaM Xuau 3cap/id, MEH JeBopra Ky€u Hypu TyHIuO
TypraH, opTo0a UCUTaH KAaTOp JapaxT30p KydagaH yTuO OopauM Ba OM3 XaMOH
VIIa Y3MMU3HUHT YWJa TyprahHJIMTMMHW3HM, IIyHYa BaKT yTca-Ia, XaMma Hapca
KaHAal OyJica myH- 1ail KOJITaHJIUTHHA KYPJIUM.

Grammatical change.

In this passage, the pronoun changed to a noun during the translation
process. Also, prepositions are translated into Uzbek as adjuncts. In addition, the
meaning is generalized due to the omission of some sentences in the passage
Chapter third

Pages: 110-111

It was all as | had left it except that now it was spring.

daxkat xo3up 0axop Kupras, OOIIKa XxaMMa Hapca Y3 3C- KU X0JIn4a
KOJUIaHIUu

Grammatical change

Here, the beginning of the sentence has been omitted in the translation. The
meaning is generalized Chapter third Pages: 115-116

"Wonderful."

"You don't believe me? We will go now this afternoon and see. And in the town
we have beautiful English girls.

Kyiiunr-e?

Nmonmaiicuzmu? byryn 0opaiinuk, y3uHru3 kypa- cus. [llaxapma 6yica
OJIMaJIEKKMHA, €11l MHIJIN3 KU3J1ap Xam 0op.

Grammatical transformation.
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During the translation the wor” wonderful” is omitted, instead of this word
another word is added. Beside , The sentence is started with conjunction “and “
so this is wrong by the side of grammar Chapter third Pages: 133-134

Conclusion.

If we conclude from the analysis, it is natural that changes occur during the
translation of the text from one language to another. We talked about one of the
most common types of these changes, namely grammatical transformation. That
Is, the change of verb forms, the dropping of prepositional articles and the verb to
be at the same time, and similar changes create a grammatical change. 1 think the
examples given above provide a sufficient understanding of this type of change.
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